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MTT-017 : LEXICOGRAPHY, TECHNICAL
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

Time : 2 hours Maximum Marks : 50

Note : Attempt five questions in all. Question Numbers 7 and
8 are compulsory. Marks are indicated against
respective questions.

1. Define Lexicology and differentiate it from 10
Lexicography.

2.  Write an essay on the importance of dictionaries 10
in translation. '

3. Briefly explain the basis of classification of 10
dictionaries and highlight the salient features of
computer dictionary.

4. Define word and discuss the process of word 10
formation.

5. What do you mean by technical terminology ? 10
Explain the key-features of technical terminology.

6. “In a multilingual and multicultural society, 10
making of technical terminology is a challenging
task.” Discuss in relation to translation.
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7.
(a)
(b)
(c)
8. (a)
(b)
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Write a note on any one of the following :

Thesarus
On-line dictionaries and translation.
Natural development process of technical

terminology.

Arrange the following words in Hindi
alphabatic order :

@ SR
@) FN
(i) 3T
(v) FEHFH
(v) oTRfm
(vi) St
(vii) 3TTemfad
(vii) 3TTafeen
(ix) i@
(x) K IGEAIEE )
(xi) 3T
(xil) STTrH

Write Hindi equivalents of any six technical
terms given below :

(i) Literary piracy

(ii) Censure motion

(i) Agqua-culture

(iv) Chief of Airstaff

(v) Attorney General
(vi) Section

(vii) Light house

(viii) Word Processing
(ix) Ultraviolet radiation
(x) Paid up Capital

(xi) Black Market

(xii) Retail outlet



(©)
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Write English equivalents of any six
technical terms given below :

() Tifeafe
() wfEHR
(i) ST T FHOYA
(iv) GHU &
(v) W fa=ea
(vi) Wfaeaft 'R
(vii) gfawT qemm
(viii) STeRTEHT

(ix) rSH

(x) 9 @R
COBRRIEED
(xii) STrared $oq



wEtEt-017

TAT, (A Ne8aT ) (HIELTH. )

A aien
S, 2018
THAA.-017 : VIR, Wity yregraet 3K
AJAS
g ;2 qU STfYEHaq 37F : 50

e : HoT i I F IR AT T qear 7 k8 sfvard

&1 srrafed % gol & guy few 1w &

1. w=se-fage o aftnfia #d ge o foge @ ot
T | g™ sifaw)

2. OTAR | HIEN o STAATA W T Frey feifaw )

3. IS TR % SMERI 1 Wit 9faa S0 g g
91 o T faRaisti &1 3ot Fifs |

4. ‘w'ﬁmﬁ@mwm@w@m

5. iy vsgraet & s aredd € 2 Wi veareet
=t T favmanedi 1 aui i

6. ‘‘dgm iR SgUiEhiaE TS H dehihl Wsarec
frmior T AU Rl 771 STgens wiean o He
39 AT Ht GHIET S

10

10

10

10
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7. frefafaa § @ fedt v w feooft fafae 5
(a) THIR A
(b) - S AR AT

(c) iR wreeTaet st Wt fasmre ufshan

(a)

e fg T k) W RSt F e wH A 3
fafaw .

@ ¥

@) Fw

(if) =

(iv) STHF

(v) erFhm

(vi) ST&

(vii) ST~

(vii) e

(x) ta

(x) SATAFIRE

(xi) oTHg

(xii) TR

() Frafafaa # A fefi e aRwfF v=f & 6
&<t yaig fafay :

(i) Literary piracy
(i) Censure motion
(i) Aqua-culture

(iv) Chief of Airstaff
(v) Attorney General
(vi) Section

(vii) Light house

(viii) Word Processing

a

(ix) Ultraviolet radiation
(x) Paid up Capital

(xi) Black Market

(xii) Retail outlet
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() Prafafes § & el o wftonfys =i &
st yara fafaw
() Tofedfea
(i) wREHTH
(iti) ST T YHTOTGH
(iv) WHI &

(v) W faeeH
(vi) wfaeafs &R
(vi) FfFWT qemEA
(viii) 3THTEHT

(ix) aA

(x) ¥ R
(xi) WrarTH
(xii) Hramen oA
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